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या हो सकता ह ैपरमे᳡र आपको भिव᭬य᳇ाणी का सेवकाई दे रहे है। यᳰद ऐसा है तो आपको 
परमे᳡र कᳱ आवाज सुनने का अ᭤यास करना आव᭫यक है, साथ ही उनका ᳰदया ᱟआ स᭠दशे उनके लोगᲂ 
तक पᱟचंाना भी आव᭫यक है। 

हो सकता ह ैआपमᱶ इन सेवकाईयो मᱶ से कुछ सेवकाई हो। परमे᳡र ने आपको ᮧेᳯरत होने के िलये 
बुलाया हो। यᳰद ऐसा है तो आपको अपने बुलाहट के ᮧित िव᳡ास यो᭏य होना पड़ेगा। 

यᳰद आपकᳱ किलिसया मᱶ ये पांचᲂ सेवकाई अ᭒छी तरह काम करते है तो नये लोग यीशु पर 
िव᳡ास करᱶगे और नया ज᭠म पायᱶगे। त᭜प᳟ात् वे लोग आि᭜मक ᱨप मᱶ िशशु अव᭭था, बा᭨यकाल, 
ᳰकशोराव᭭था को सुरिᭃत ᱨप मᱶ पार करते ᱟए मसीह के शरीर मᱶ मजबूत और वय᭭क (पᳯरपᲤ) सद᭭य 
बनᱶगे। 
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नये िव᳡ासी को आि᭜मक पᳯरपᲤता तक पᱟचंाने के िलये भिव᭬य᳇Ღा, िशᭃक और चरवाहा को 
एक साथ िमलकर काम करना आव᭫यक है।    

िन᭬कषᭅिन᭬कषᭅिन᭬कषᭅिन᭬कषᭅ    

ᮧ᭜येक किलिसया मᱶ भिव᭬᳇Ღा, चरवाहा, िशᭃक और सुसमाचार ᮧचारकᲂ कᳱ आव᭫यकता होती 
ह।ै िव᭭तारपूणᭅ सेवकाई करने वाली किलिसयाᲐ को ᮧेᳯरतो कᳱ आव᭫यकता होती ह।ै ऐसे सेवकाई के 
अभाव मᱶ नये िव᳡ासी आि᭜मक पᳯरपᲤता नहᱭ ᮧा᳙ कर सकते है। वे सब आि᭜मक ᱨप मᱶ बालक या 
शैशवाव᭭था मᱶ ही रहᱶगे। िसफᭅ  इतना ही नहᱭ, ये आसानी से आि᭜मक भेिड़यᲂ का िशकार बनेगे। 

भिव᭬य᳇Ღा, चरवाहा और िशᭃक, ये सब िव᳡ािसयᲂ को आि᭜मक ᱨप से पालन पोषण करने 
और िशᭃा दनेे वाले माता िपता के समान होते ह।ै ये सब बा᭨याव᭭था के िव᳡ािसयᲂ को लालन पालन 
करके युवाव᭭था मᱶ पᱟंचाते ह।ै इसके साथ साथ ये लोग िव᳡ािसयᲂ के मागᭅ मᱶ (जीवन मᱶ) आने वाले 
अनिगनत खतरᲂ से भी सुरिᭃत रखते ह।ै सुसमाचार सुनाने वाले उन ᮧसव कराने वाली दाइयᲂ के 
समान होते ह ैजो नवजात बᲬे को संसार मᱶ आने मᱶ सहायता करती ह।ै 

ये सेवकाई किलिसया के िलये परमे᳡र और यीशु ᳇ारा ᳰदये गये वरदान (उपहार) ह।ै हमᱶ ᮧाथᭅना 
मᱶ परमे᳡र से इन वरदानᲂ को मागंना ही पड़ेगा। 

इसके साथ साथ जो सेवकाई पहले से ही परमे᳡र द ेचुके है, उ᭠हᱶ भी पहचानना हमारे िलये 
आव᭫यक है। अपने अ᭠दर तथा और लोगᲂ मᱶ उपल᭣ध सेवकाई को पहचानना भी आव᭫यक है। 

स᭥भव ह ैआप सुसमाचार ᮧचारक ह।ै आपके िलये इस सेवकाई को पहचानकर इसका िवकास 
करना आव᭫यक है, साथ ही और लोग भी आपमᱶ इस सेवकाई को पहचानᱶगे। आपको च᭑गा करने का 
वरदान भी ढूंढ़ना पड़ेगा ताᳰक अिव᳡ािसयᲂ के बीच मᱶ आपके स᭠दशे कᳱ स᭜यता ᮧमािणत हो सके। 

या हो सकता ह ैआप िशᭃक ह।ै यᳰद ऐसा ह ैतो परमे᳡र से ᮧकाश पाने के िलये आपको उन पर 
भरोसा रखकर ᮧतीᭃा करना आव᭫यक है। बाइबल कॉलेज या तालीम के᭠ᮤ मᱶ जाकर िशᭃकᲂ से तालीम 
लेना अ᭒छा है लेᳰकन पयाᭅ᳙ नहᱭ। अ᭒छा िशᭃक बनने के िलये आपको पिवᮢ आ᭜मा ही िसखा सकत े
ह।ै आपके वरदान को पहचान कर और लोगᲂ को भी आपको िशᭃा दनेे का अवसर दनेा आव᭫यक है। 

शायद आपको चरवाहा का वरदान हो। यᳰद ऐसा ह ैतो परमे᳡र के ᳇ारा ᳰदये गये इस सेवकाई 
के िलये परमे᳡र के ᮧित आपको िव᳡ास यो᭏य रहना आव᭫यक ह।ै यीशु ने पतरस को, 'मेरी भेड़ᲂ को 
चरा' कहकर जो आ᭄ा दी थी उसे समझकर इस आ᭄ा के ᮧित आ᭄ाकारी होना आव᭫यक ह।ै 
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᭍या इस दशे मᱶ झूठे िशᭃक है? हां, ह।ै अ᭠य दशेᲂ से आने वाले ᳞िᲦ नयी िशᭃा लेकर आते ह।ै 
उन िशᭃकᲂ मᱶ कुछ सᲬे होते है, कुछ झूठे होते ह।ै इस ᮧकार बाहर से आने वाले लोग अपने साथ बᱟत 
सारा पैसा लेकर आते है। ᭭ थानीय ᳞ िᲦ भी झूठे िशᭃक, झूठा चरवाहा और झूठा भिव᭬य᳇Ღा हो सकते 
ह।ै 

नये िव᳡ासी बड़े जोिखम मᱶ है (असुरिᭃत ह)ै। छोटा बᲬा ᳰकसी भी चीज को मुंह मᱶ डाल लेता 
ह।ै वह ᭍या अ᭒छा और ᭍या खराब है, इनमᱶ अ᭠तर नहᱭ कर पाता है। उसे कौन सी व᭭तु खाने यो᭏य है 
और कौन सी व᭭तु खाने यो᭏य नहᱭ ह,ै इसका भी ᭄ान नहᱭ ह।ै नया िव᳡ासी ऐसा ही होता ह।ै वह 
आि᭜मक भोजन और आि᭜मक िवष मᱶ अ᭠तर नहᱭ कर सकता है। 

नये िव᭔᳡ािसयᲂ को हम ᳰकस ᮧकार झूठे सेवकाई से रᭃा कर सकते है? सᲬा सेवकाई ही इसका 
उᱫर (समाधान) ह।ै सᲬा सेवकाई ही नये और पालन पोषण पा रहे िव᳡ािसयᲂ को झूठे सेवकाई से 
रᭃा कर सकता ह।ै 

पौलुस ने इᳰफसस के िव᳡ािसयो को इस बात कᳱ जानकारी दी थी। उसने जो बातᱶ िलखी थी, हम 

उ᭠हᱶ ᳰफर से दखेेः “और उसने ᳰकतनᲂ को भिव᭬य᳇Ღा िनयुᲦ कर के, और ᳰकतनᲂ को सुसमाचार सुनाने 
वाले िनयुᲦ कर के, और ᳰकतनᲂ को रखवाले और उपदशेक िनयुᲦ कर के द ेᳰदया। िजस से पिवᮢ लोग 
िस᳍ हᲂ जाएं, और सेवा का काम ᳰकया जाए, और मसीह कᳱ दहे उ᳖ित पाए। जब तक ᳰक हम सब के 
सब िव᳡ास, और परमे᳡र के पुᮢ कᳱ पिहचान मᱶ एक न हो जाएं, और एक िस᳍ मनु᭬य न बन जाएं 
और मसीह के पूरे डील डौल तक न बढ़ जाएं। ताᳰक हम आगे को बालक न रहᱶ, जो मनु᭬यᲂ कᳱ ठग-
िव᳒ा और चतुराई से उन के ᮪म कᳱ युिᲦयᲂ कᳱ, और उपदशे कᳱ, हर एक बयार से उछाले, और इधर-
उधर घुमाए जाते हᲂ।” (इᳰफिस ४:११-१४) 

भिव᭬य᳇ᲦाᲐ के पास आ᭜माᲐ का परख करने का वरदान होगा। सᲬा भिव᭬य᳇Ღा झूठे 
भिव᭬य᳇Ღा को पहचानेगा। झूठे भिव᭬य᳇Ღा धमᭅशाᳫ से बᱟत से खंडᲂ को उ᭞धृत करᱶगे, लेᳰकन इसके 
बावजूद भी यह झूठा भिव᭬य᳇Ღा परमे᳡र के ᳇ारा नहᱭ भेजा गया है, वह अपने ᱡदय मᱶ महसूस करेगा। 

सᲬा िशᭃक झूठे िशᭃक को पहचानेगा। सᲬा िशᭃक धमᭅशाᳫ का सᲬा अथᭅ समझेगा और यᳰद 
कोई गलत ᳞ा᭎या करता ह ैतो वह जान लेगा।झूठी िशᭃा ᭍यᲂ और कैसे गलत है, वह ᮧमाण के साथ 
बता सकता ह।ै 

चरवाहा अपनी भेड़ᲂ को सुरᭃा देने और भोजन दनेे के िलये उ᭜सुक रहगेा। झूठे िशᭃक भेड़ᲂ के 
वेष मᱶ आये ᱟए भेिड़ये ह।ै सᲬा चरवाहा अपने झु᭛ड कᳱ सुरᭃा के िलये ऐसे भेिड़यᲂ को भगायेगा। वह 
अपने झु᭛ड को आि᭜मक पᳯरपᲤता तक पᱟंचाने के िलये पौि᳥क भोजन कᳱ ᳞व᭭था करेगा। 
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पᳯरचयपᳯरचयपᳯरचयपᳯरचय    
इᳰफिसयᲂ कᳱ पᮢी मᱶ पौलुस ने पाचं अलग अलग सेवकाई के िवषय मᱶ िलखा ह।ै ये पांचᲂ सेवकाई 

यीशु के ᳇ारा अपनी मंडिलयᲂ को ᳰदये गये दान ह।ै 

इᳰफिसयᲂ ४:८ मᱶ पौलुस ने ऐसा िलखा है, “वह ऊंचे पर चढ़ा, .... और मनु᭬यᲂ को दान ᳰदए।” 

ये दान ᭍या ᭍या है, पौलुस ने इᳰफिसयᲂ ४:११; मᱶ िलखा हःै 

• ᮧेᳯरत 
• भिव᭬य᳇Ღा 
• सुसमाचार सुनाने वाले )ᮧचारक(  
• रखवाले )चरवाहे(  
• िशᭃक )उपदशेक(  

ये पांच सेवकाई ᭍या ᭍या है? ये सेवकाई हमारी मंडिलयᲂ मᱶ उपयोग मᱶ लाये जाते ह?ै ᮧायः 
मंडिलयᲂ मᱶ अगुवाई करने वालो को पा᭭टर कहते है, लेᳰकन बाकᳱ चार सेवकाई के िवषय मᱶ ᭍या कहᱶगे? 

ᮧेᳯरत, भिव᭬य᳇Ღा, िशᭃक और सुसमाचार सुनाने वालो )ᮧचारक (के िवषय मᱶ हम ᭍या कहᱶगे ? 
᭍या हमारी मंडिलयᲂ मᱶ ऐसे ᳞िᲦ है? 

ऐसे सेवकाई )दान या वरदान (पिवᮢ आ᭜मा कᳱ शिᲦ पर िनभᭅर करते है।बाइबल ᭭कूल या 
सेिमनरी मᱶ जाकर हम ऐसे सेवकाई नहᱭ िसख सकते है। पिवᮢ आत् मा कᳱ शिᲦ मᱶ िसफᭅ  परमे᳡र ᳇ारा 

ही हम ऐसे वरदान ᮧा᳙ कर सकते ह।ै 

१कुᳯरि᭠थयो १२  :१०-८ मᱶ पौलुस ने पिवᮢ आ᭜मा के ९ वरदान का उ᭨लेख ᳰकया है , जो इस 
ᮧकार हैः 

• बुि᳍ कᳱ बातᱶ 
• ᭄ान कᳱ बातᱶ 
• िव᳡ास 
• च᭑गा करना 
• साम᭝यᭅ के काम करना 
• भिव᭬य᳇ाणी करना 
• आ᭜माᲐ कᳱ परख 
• अनेक ᮧकार कᳱ भाषा बोलना 
• भाषाᲐ का अथᭅ बताना 
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अलग अलग सेवकाई के िलये अलग अलग वरदान कᳱ आव᭫यकता होती ह।ै उदाहरण के िलये 
सुसमाचार ᮧचारक के िलये च᭑गा करने का वरदान होना अ᭒छी बात ह।ै भिव᭬य᳇Ღा मᱶ भिव᭬य᳇ाणी 
करने का वरदान होना आव᭫यक है। इसी ᮧकार रखवाले )चरवाहे (को बुि᳍ कᳱ बातᲂ का वरदान होना 
चािहए। 

हमारे साथ एक और सम᭭या भी ह।ै मुझे ऐसा लगता ह ैᳰक इन पांच सेवकाइयो मᱶ दो या तीन 
श᭣दᲂ का अ᭑ᮕेजी या यूनानी भाषा से िह᭠दी मᱶ ᳰकया गया अनुवाद ठीक नहᱭ ह।ै ᭃमा करे, आपको 
अ᭑ᮕेजी िसखाना मेरा उ᳎े᭫य नहᱭ ह।ै 

सवᭅᮧथम हम यीशु को िवचार करे। 

यीशुयीशुयीशुयीशु    

᭍या यीशु ने इन पांच सेवकाइयᲂ का उपयोग ᳰकया था? कृपया इन पदᲂ को पढ़ᱶ। 

“सो ह ेपिवᮢ भाइयᲂ तुम जो ᭭वगᱮय बुलाहट मᱶ भागी हो, उस ᮧेᳯरत और महायाजक यीशु पर 
िजसे हम अंगीकार करते हᱹ ᭟यान करो।” (इᮩािनयो ३:१) यीशु ᮧेᳯरत थे। 

“यीशु नासरी के िवषय मᱶ जो परमे᳡र और सब लोगᲂ के िनकट काम और वचन मᱶ सामथᱮ 
भिव᭬य᳇Ღा था।” (लूका २४:१९) यीशु भिव᭬य᳇Ღा थे। 

“अ᭒छा चरवाहा मᱹ ᱠं;” (यूह᳖ा १०:११) यीशु चरवाहा थे। 

“ह ेर᭣बी, हम जानते ह,ᱹ ᳰक तू परमे᳡र कᳱ आरे से गुᱨ हो कर आया ह;ै” (यूह᳖ा ३:२) यीशु 
िशᭃक थे। 

“ᮧभु का आ᭜मा मुझ पर ह,ै इसिलये ᳰक उसने कंगालᲂ को सुसमाचार सनुाने के िलये मेरा अिभषेक 
ᳰकया ह”ै (लूका ४:१८) यीशु सुसमाचार ᮧचारक थे। 

यीशु ने इन पांचᲂ सेवकाइयो का उपयोग ᳰकया था, वचन के इन खंडᲂ को दखेने से ᭭प᳥ होता ह।ै 

अब हम इन सेवकाइयो को एक एक कर िवचार करᱶगे और इनके िवषय मᱶ और जानने का ᮧय᳀ 
करᱶगे। 
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इसका अथᭅ, ᭍या हरेक िव᳡ासी भिव᭬य᳇Ღा है? कदािप नहᱭ। ᮧायः लोग अपने िलये, अपन े
पᳯरवार के िलये या अपने िमᮢो कᳱ आव᭫यकता पूᳶतᭅ करने के िलये परमे᳡र से सामा᭠य स᭠दशे ᮧा᳙ 
कर सकते है, िजसे वे और लोगᲂ तक ले जा सकते ह।ै ऐसे लोग ही भिव᭬य᳇Ღा हो सकते है। 

भिव᭬य᳇Ღा उ᭜साह और सुधार के स᭠दशे ला सकते ह ै(᭠याय करने और दोष लगाने वाले स᭠दशे 
नहᱭ), लेᳰकन ऐसे स᭠दशे अपनी किलिसया के िलये या ᳰफर ᳰकसी ᭃेᮢ िवशेष कᳱ सभी किलिसयाओ के 
िलये हो सकते ह।ै 

भिव᭬य᳇Ღा लोग भिव᭬य से स᭥बि᭠धत स᭠दशे भी ला सकते है। परमे᳡र भारत और अ᭠य सभी 
दशेᲂ के भिव᭬य जानते ह।ै हम लोग ऐसी बातᱶ नहᱭ जानते। लेᳰकन लोगᲂ को ᭍या जानना आव᭫यक ह,ै 
ऐसी बातᱶ बताने के िलये परमे᳡र भिव᭬य᳇ᲦाᲐ से बात करने मᱶ सᭃम ह।ै 

झठूे सवेकाईझठूे सवेकाईझठूे सवेकाईझठूे सवेकाई    
सᲬे सेवकाई के साथ साथ बाइबल झूठे सेवकाई के िवषय मᱶ भी बताती ह।ै 

झूठे भिव᭬य᳇ᲦाᲐ के िवषय मᱶ यीशु ने कहा, “झूठे मसीह और झूठे भिव᭬य᳇Ღा उठ खड़े हᲂगे, 
और बड़े िच᭠ह और अ᭞भुत काम ᳰदखाएंगे, ᳰक यᳰद हो सके तो चुने ᱟᲐ को भी भरमा दᱶ।” (मᱫी 
२४:२४) 

यूह᳖ा ने इस िवषय मᱶ ऐसा िलखा ह,ै “ह ेिᮧयᲂ, हर एक आ᭜मा कᳱ ᮧतीित न करो: वरन आ᭜माᲐ 
को परखो, ᳰक वे परमे᳡र कᳱ ओर से ह ᱹᳰक नहᱭ; ᭍यᲂᳰक बᱟत से झूठे भिव᭬य᳇Ღा जगत मᱶ िनकल खड़े 
ᱟए हᱹ।” (१ यूह᳖ा ४:१) 

पौलुस ने झूठे ᮧेᳯरतᲂ के िवषय मᱶ िलखा, “ऐसे लोग झूठे ᮧेᳯरत, और छल से काम करने वाले, और 
मसीह के ᮧेᳯरतᲂ का ᱨप धरने वाले हᱹ।” (२ कुᳯरि᭠थयो ११:१३) 

पतरस ने झूठे िशᭃकᲂ के िवषय मे िलखा, “िजस ᮧकार उन लोगᲂ मᱶ झूठे भिव᭬य᳇Ღा थे उसी 
ᮧकार तुम मᱶ भी झूठे उपदशेक हᲂगे, जो नाश करने वाले पाख᭛ड का उ᳃ाटन िछप िछपकर करᱶगे और 
उस ᭭वामी का िजसने उ᭠हᱶ मोल िलया ह ैइ᭠कार करᱶगे और अपने आप को शीᮖ िवनाश मᱶ डाल दᱶगे।” 
(२पतरस २:१) 

ियमᭅयाह और यहजेकेल ने झूठे चरवाहो के िवषय मᱶ बताया। (यहजेकेल ३४ अ᭟याय दखेे)। 

झूठे ᮧेᳯरत सᲬे ᮧेᳯरत का अनुकरण (नᲥल) करᱶगे। झूठे भिव᭬य᳇Ღा सᲬे भिव᭬य᳇ᲦाᲐ का 
अनुकरण करᱶगे। झूठे िशᭃक सᲬे िशᭃकᲂ का अनुकरण करᱶगे। झूठा चरवाहा सᲬे चरवाहो का अनुकरण 
करᱶगे। 
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ᮧेᳯरत का काम किलिसया ᭭थािपत करना है। 

भिव᭬य᳇Ღाभिव᭬य᳇Ღाभिव᭬य᳇Ღाभिव᭬य᳇Ღा    
पांच सेवकाई मᱶ भिव᭬य᳇Ღा ही एक ऐसा सेवकाई ह ैिजसका उ᭨लेख पुराने िनयम मᱶ ᳰकया गया 

ह।ै पुराने िनयम के आर᭥भ से लेकर अ᭠त तक हम भिव᭬य᳇ᲦाᲐ को पाते ह।ै ᮧथम भिव᭬य᳇Ღा इᮩािहम 
ह ैतो अि᭠तम मलाकᳱ ह।ै १००० वषᲄ से अिधक समय तक परमे᳡र ने इन भिव᭬य᳇ᲦाᲐ के ᳇ारा 
अपने लोगᲂ से बात कᳱ। 

परमे᳡र ने िवशेषकर दो तरह से इन भिव᭬य᳇ᲦाᲐ से बात कᳱ। 

पहला, परमे᳡र इन लोगᲂ से श᭣दᲂ के ᳇ारा बात करते थे। पुराने िनयम मᱶ १०० अिधक ऐस े
वा᭍य पढ़ने को िमलते ह,ै “परमे᳡र का वचन यशायाह के पास आया,” “परमे᳡र का वचन ियमᭅयाह के 

पास आया” आᳰद। अपने लोगᲂ को जो स᭠दशे दनेा चाहते थे, उसे भिव᭬य᳇ᲦाᲐ को दतेे थे। 

दसूरा, परमे᳡र भिव᭬य᳇ᲦाᲐ से दशᭅन ᳇ारा बोलते थे। यहजेकेल, दािन᭦येल और जकयाᭅह ने 
बᱟत सारे दशᭅन दखेे थे। 

भिव᭬य᳇Ღा एक ऐसा ᳞िᲦ होता है, जो परमे᳡र कᳱ आवाज सुनकर उस स᭠दशे को और लोगᲂ 
के बीच मᱶ ᮧसारण करता है। 

पुराने िनयम के समय मᱶ भिव᭬य᳇Ღा िविश᳥ ᳞िᲦ समझे जाते थे। इने िगने होने के बावजूद भी 
ये लोग परमे᳡र कᳱ आवाज सुन सकते थे और उनका स᭠दशे लोगᲂ तक पᱟंचाते थे। लेᳰकन नया िनयम 
के आगमन के बाद पेि᭠तकोस के ᳰदन एक अ᭞भुत घटना ᱟई। 

परमे᳡र ने अपना आ᭜मा सभी पर उड़ेल ᳰदयाः उ᭠हᲂने कुछ िवशेष लोगᲂ पर ही नहᱭ, पर᭠तु 
िव᳡ास करने वाले हरेक ᳞िᲦ पर उड़ेल डाला। 

योएल भिव᭬य᳇Ღा के इन श᭣दᲂ को पतरस ने उ᭞धृत ᳰकया, “अ᭠त ᳰक ᳰदनᲂ मᱶ ऐसा होगा, ᳰक 
मᱹ अपना आ᭜मा सब मनु᭬यᲂ पर उंडेलूंगा और तु᭥हारे बेटे और तु᭥हारी बेᳯटयां भिव᭬य᳇ाणी करᱶगी और 
तु᭥हारे जवान दशᭅन दखेᱶगे, और तु᭥हारे पुᳯरनए ᭭व᳘ दखेᱶगे। वरन मᱹ अपने दासᲂ और अपनी दािसयᲂ 
पर भी उन ᳰदनᲂ मᱶ अपने आ᭜मा मᱶ से उंडेलूंगा, और वे भिव᭬य᳇ाणी करᱶगे।” (ᮧेᳯरतो २:१७,१८) 

पुराने िनयम मᱶ परमे᳡र ने भिव᭬य᳇ᲦाᲐ के ᳇ारा अपने लोगᲂ (यᱠदी जाित के लोग) से बात 
कᳱ। नया िनयम मᱶ परमे᳡र ᮧ᭜येक िव᳡ासी से ᮧ᭜यᭃ और ᳞िᲦगत ᱨप मᱶ बोलते है। िव᳡ास करने 
वाला हरेक ᳞िᲦ, जवान हो या वृ᳍, पुᱧष हो या ᳫी, िशिᭃत हो या अिशिᭃत, ये सभी लोग परमे᳡र 
से वचन (श᭣द के ᱨप मᱶ) और दशᭅन ᮧा᳙ कर सकते ह।ै 
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ᮧचारक ᮧचारक ᮧचारक ᮧचारक ––––    ससुमाचारकससुमाचारकससुमाचारकससुमाचारक    
हम लोग सवᭅᮧथम सुसमाचारक या ᮧचारक के िवषय मᱶ िवचार करᱶगे। 

िह᭠दी श᭣द ᮧचारक (सुसमाचार सुनाने वाले) या अ᭑ᮕेजी श᭣द evangelist (इभा᭠जिल᳥) इसके 
समान अथᭅ दनेे वाले ᮕीक श᭣द ‘εὐαγγελιστης’ एउअ᭑गेिल᳥ीज का अनुवाद है। इसका शाि᭣दक अथᭅ 

‘शुभ समाचार लाने वाला ᳞िᲦ’ ह।ै वा᭭तव मᱶ ᮧचारक इस श᭣द का ठीक अनुवाद नहᱭ ह,ै इसके बदले 
सुसमाचारक श᭣द उपयोग करना अ᭒छा रहता। सुसमाचारक का काम जहां सुसमाचार ᮧचार नहᱭ हो 
सका है, वहां जाकर उन लोगᲂ को यीशु के िवषय मᱶ बताना ह।ै 

मरकुस के सुसमाचार के अि᭠तम ख᭛ड मᱶ यीशु ने अपने चेलᲂ से कहा, “तुम सारे जगत मᱶ जा कर 
सारी सृि᳥ के लोगᲂ को सुसमाचार ᮧचार करो।” ᭍या यीशु ने सभी अनुयािययᲂ को यह आ᭄ा दी थी? 
नहᱭ  !यह आ᭄ा िसफᭅ  बाकᳱ बचे उन ११ चेलᲂ को दी थी। ᭍यᲂᳰक इसी काम को करने के िलये उ᭠हᱶ 
तैयार ᳰकया गया था। इसके पहले भी यीशु ने उ᭠हᱶ ऐसी आ᭄ा देकर बाहर भेजा था, “रोिगयᲂ को च᭑गा 
करो, मरे ᱟᲐ को जीिवत करो, कोᳰढ़यᲂ का उपचार करो, लोगᲂ से भूता᭜मा भगाओ। बᱟत से लोगᲂ का 
च᭑गा होना और भूता᭜मा से छुटकारा पाना ये लोग पहले ही दखे चुके थे। उस समय ऐसे काम करने के 
िलये आव᭫यक पिवᮢ आ᭜मा कᳱ शिᲦ इन लोगᲂ ने ᮧा᳙ ᳰकया था। इसके कुछ समय बाद पेि᭠तकोस के 
ᳰदन इ᭠हᱶ पिवᮢ आ᭜मा कᳱ पूणᭅ शिᲦ िमली। 

सुसमाचारकᲂ को च᭑गा करने और भूता᭜मा भगाने के वरदान कᳱ आव᭫यकता रहती है। ᭍यᲂᳰक 
अिव᳡ासी लोग ऐसे आ᳟यᭅ कमᭅ दखेकर यीशु पर िव᳡ास करᱶगे। 

अपने जीवन मᱶ परमे᳡र ने जो काम ᳰकये ह,ै इसकᳱ साᭃी सभी िव᳡ासी द ेसकते ह,ै पर᭠तु हरेक 
िव᳡ासी को ᮧचारक कᳱ सेवकाई के िलये नहᱭ बुलाया गया है। 

रखवाला/ चरवाहारखवाला/ चरवाहारखवाला/ चरवाहारखवाला/ चरवाहा    

यीशु ने कहा, “अ᭒छा चरवाहा मᱹ ᱠ;ं अ᭒छा चरवाहा भेड़ᲂ के िलये अपना ᮧाण दतेा ह।ै” यीशु ने 

यह नहᱭ कहा ᳰक मᱹ पा᭭टर ᱠं। अ᭑ᮕेजी श᭣द shepherd और pastor (शेफडᭅ और पा᭭टर  (दोनᲂ का 
अथᭅ चरवाहा होता ह।ै पुरानी अ᭑ᮕेजी भाषा मᱶ भी इन श᭣दᲂ का अथᭅ वही ह।ै आधुिनक अ᭑ᮕेजी भाषा 
मᱶ पा᭭टर श᭣द का अथᭅ ᳰकसी कलीिसया का अगुवा होता ह।ै यᳰद बाइबल मᱶ दखेे तो कही भी चरवाहा 
श᭣द किलिसया के अगुवा के ᱨप मᱶ उपयोग नहᱭ ᱟआ ह।ै 
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अपनी भेड़ᲂ का दखेभाल करने वाला ᳞िᲦ ही चरवाहा ह।ै वह ᳞िᲦ भेड़ᲂ को सुरᭃा दनेे, 
अगुवाई करने और भोजन दनेे का काम करता ह।ै यᳰद आव᭫यक ᱟआ तो उनके िलये अपना जीवन अपᭅण 
करने के िलये भी वह इ᭒छुक रहता ह ै(पीछे नहᱭ हटता)। मूसा और दाऊद, दोनᲂ ही चरवाहा थे। बᱟत 
वषᲄ तक दोनᲂ ने भेड़ᲂ कᳱ देखभाल कᳱ थी, उसके बाद परमे᳡र ने दोनᲂ को लोगᲂ कᳱ दखेभाल करने 
के िलये बुलाहट दी। चरवाहा का सेवकाई ᳞िᲦगत सेवकाई है। यीशु, “अपनी भेड़ᲂ को नाम ले ले कर 
बुलाता ह”ै ऐसा बाइबल मᱶ हम पढ़ते है (यूह᳖ा १०:३)। अ᭒छा चरवाहा अपनी भेड़ᲂ को एक एक कर 
᳞िᲦगत ᱨप मᱶ जानना आव᭫यक ह।ै उसे उनकᳱ दखेभाल करना भी उतना ही महᱬवपूणᭅ है। 

ᮧ᭜येक किलिसया मᱶ िसफᭅ  एक चरवाहा पयाᭅ᳙ नहᱭ है। कुछ लोगᲂ के पास चरवाहे का शिᲦशाली 
वरदान होता ह ैिजसके फल᭭वᱨप और वे बᱟत सी भेड़ᲂ कᳱ दखेभाल कर सकᱶ गे। और लोगᲂ के साथ 
यही वरदान छोटा होता है, िजसके कारण वे छोटी स᭠᭎या मे या शायद एक या दो नये िव᳡ािसयो कᳱ 
दखेभाल कर सकᱶ गे। 

किलिसया के लोगो को परामशᭅ, उ᭜साह आᳰद दनेे के िलये चरवाह ेमᱶ उ᭜सािहत करने कᳱ खूबी 
होना ही चािहये और इसके िलये उसे बुि᳍ के वरदान कᳱ आव᭫यकता पड़ेगी। 

िशᭃकिशᭃकिशᭃकिशᭃक    / उपदशेक/ उपदशेक/ उपदशेक/ उपदशेक    

यीशु के पास आकर िनकुᳰदमुस ने कहा, “ह ेर᭣बी, हम जानते हᱹ, ᳰक तू परमे᳡र कᳱ आरे से गुᱨ 
हो कर आया ह;ै ᭍यᲂᳰक कोई इन िच᭠हᲂ को जो तू ᳰदखाता ह,ै यᳰद परमे᳡र उसके साथ न हो, तो नहᱭ 
ᳰदखा सकता।” इस िलये यीशु िशᭃक थे, लेᳰकन बाइबल के िशᭃक नहᱭ थे। यीशु ने धमᭅशाᳫ कᳱ िशᭃा 

नहᱭ दी, बि᭨क धमᭅशाᳫ का अथᭅ खोलकर उसकᳱ ᳞ा᭎या कᳱ। 

पुनᱧ᭜थान के बाद इ᭥माऊस जा रह ेदो चेलᲂ से यीशु कᳱ भᱶट ᱟई। यहां ऐसा िलखा है, “तब उसने 
मूसा से और सब भिव᭬य᳇ᲦाᲐ से आर᭥भ कर के सारे पिवᮢ शाᳫᲂ मᱶ से, अपने िवषय मᱶ कᳱ बातᲂ का 
अथᭅ, उ᭠हᱶ समझा ᳰदया।” (लुका २४:२७) धमᭅशाᳫ मᱶ िलखी बातᱶ दोनᲂ चेलᲂ को पता था, लेᳰकन उसका 
गहरा अथᭅ नहᱭ जानते थे। आजकल अ᭠य दशेᲂ कᳱ तरह इस दशे मᱶ भी बᱟत से ᳞ िᲦ धमᭅशाᳫ (बाइबल) 
मᱶ िलखी बातᱶ जानते ह,ै लेᳰकन इसे समझते नहᱭ। बᱟत से बाइबल िशᭃक धमᭅशाᳫ जानते है, लेᳰकन 
इसका सही अथᭅ ᭍या है, नहᱭ जानते। 

पौलुस नया िनयम का बᱟत ही अ᭒छा िशᭃक था। दिम᭫क के रा᭭ते पर यीशु से िमलने से पहले, 
पौलुस ने बᱟत ही ल᭥बे समय तक धमᭅशाᳫ )पुराना िनयम (अ᭟ययन ᳰकया था। वह धमᭅशाᳫ जानता 
था लेᳰकन उसका सही अथᭅ नहᱭ जानता था। जीवन पᳯरवतᭅन के बाद धमᭅशाᳫ अ᭟ययन करने के िलये 
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वह पतरस के पास नहᱭ जाकर अकेले परमे᳡र के पास गया। परमे᳡र ने उसे पुराने िनयम )धमᭅशाᳫ (
मᱶ िछपे ᱟए अथᭅ को समझने के िलये पूणᭅ ᱨप से नयी ᭔योित दी। पिवᮢ आ᭜मा के ᳇ारा इस िवषय मᱶ 
उसे नया ᮧकाश िमला। इसमᱶ ल᭥बा समय ᳞तीत ᱟआ। इसके बाद परमे᳡र के ᳇ारा ᮧा᳙ प्रकाश को 
बांटने के िलये रोिमयᲂ के साथ साथ औरᲂ को सु᭠दर पᮢ िलखने मᱶ पौलुस सᭃम ᱟआ। वा᭭तव मᱶ 
किलिसयाᲐ के िलये पौलुस यीशु मसीह का वरदान है। 

संसार के इस भाग मᱶ परमे᳡र ᳇ारा ᳞िᲦगत ᱨप मᱶ ᮧकाश पाये ᱟए िशᭃकᲂ कᳱ आव᭫यकता 
ह।ै यᳰद हम धमᭅशाᳫ को समझना चाहते ह ैतो हमᱶ पिवᮢ आ᭜मा से ᮧकाश पाना ही होगा। 

ᮧᳯेरत ᮧᳯेरत ᮧᳯेरत ᮧᳯेरत ----    भजेा ᱟआभजेा ᱟआभजेा ᱟआभजेा ᱟआ    

ᮧेᳯरत का अथᭅ ᭍या है? ᮧेरणा पाया ᱟआ ᳞िᲦ ही ᮧेᳯरत है। मुझे लगता ह ै'ᮧेᳯरत' श᭣द अ᭑ᮕेजी 
के apostle (एपोसल) श᭣द का ठीक अनुवाद नहᱭ ह।ै यह श᭣द यूनानी भाषा के (αποστολος) 
एपो᭭तोलोस श᭣द का अनुवाद है, िजसका अथᭅ होता ह ै 'भेजा ᱟआ ᳞िᲦ'। वा᭭तव मᱶ इसके िलये 
अ᭑ᮕेजी भाषा का (missionary) िम᳤री श᭣द उपयोग करना ठीक ह,ै ᭍यᲂᳰक इसका अथᭅ भी होता है 

'भेजा ᱟआ ᳞िᲦ'। 

पुनᱧ᭜थान के बाद यीशु अपने चेलᲂ से िमले और कहा, “तु᭥हᱶ शाि᭠त िमले; जैसे िपता ने मुझे भेजा 
ह,ै वैसे ही मᱹ भी तु᭥हᱶ भेजता ᱠ।ं यह कहकर उसने उन पर फूंका और उन से कहा, पिवᮢ आ᭜मा लो।” 

परमे᳡र िपता ने यीशु को इस संसार मᱶ भेजा। 

पांचᲂ सेवकाई मᱶ ᮧेᳯरत सबसे महᱬवपूणᭅ ह।ै ᮧेᳯरत को ᮧायः ऐसी जगह भेजा जाता ह ैजहां ᳰकसी 
ने यीशु का नाम नहᱭ सुना हो। ᮧेᳯरत वहां जाकर अ᭠य सेवकाई का अ᭤यास भी कर सकता है। उसे 
सुसमाचार ᮧचारक तो होना ही चािहये। यीशु के िवषय मᱶ पूणᭅतः अनजान लोगᲂ के बीच मᱶ जाकर उसे 
सुसमाचार ᮧचार करना होगा। 

बाइबल मᱶ दखेने से लगता ह ैᳰक पौलुस ᮧेᳯरत था, इसके साथ ही वह िशᭃक और सुसमाचार 

ᮧचारक भी था। स᭥भवतः उसमᱶ भिव᭬य᳇Ღा और चरवाहा का वरदान भी रहा होगा। 

पतरस ᮧेᳯरत और शिᲦशाली सुसमाचार ᮧचारक था। पेि᭠तकोस के ᳰदन उसके ᮧचार से ३००० 
᳞िᲦयᲂ ने िव᳡ास ᳰकया (ᮧेᳯरत २:४१) बाद मᱶ वह अ᭒छा चरवाहा बना ᭍यᲂᳰक उसके िलये यीशु के 
आिखरी श᭣द ऐसे थे, “मेरी भेड़ᲂ को चरा।”। 

यᳰद वतᭅमान कᳱ बात करे तो साधु सु᭠दर ᳲसंह ᮧेᳯरत थे। सुसमाचार ᮧचार करने और किलिसया 
᭭थािपत करने के िलये परमे᳡र ने साधु सु᭠दर ᳲसंह को भारत, नेपाल, ित᭣बत और अ᭠य दशेᲂ मᱶ भेजा। 
उनमᱶ िन᳟य ही सुसमाचार ᮧचारक का वरदान था। 


